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ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ 

ІСПАНСЬКОЇ МОВИ У ВНЗ УКРАЇНИ: 
ЗМІСТОВНО-ОРІЄНТОВАНИЙ ПІДХІД

Tyshchuk, Alla / Тищук, Алла 
ДВНЗ «Ужгородський національний університет»

м. Ужгород, Україна
Ukraine

Важливість вивчення іспанської мови в рамках університетських про-
грам ВНЗ України важко заперечити. Популярність у світі та ділова 
комунікація іспанською мовою – це щонайменше два чинники, які мо-
тивують українського студента до вивчення цієї мови. Виші з найви-
щим рейтингом в Україні пропонують серед освітніх програм такі спе-
ціалізації, як: «Іспанська мова і література та переклад», «Переклад (з 
іспанської мови та англійської мови)». На немовних факультетах ВНЗ 
України студент має змогу вивчати іспанську мову як іноземну та як 
другу іноземну мову. 

Студенти впродовж вивчення цієї іноземної мови на немовних 
факультетах вищих навчальних закладів України мають можливість на 
основі навчального матеріалу (статті з періодичних видань, особистий 
лист, стаття, повідомлення, анкета, ділове повідомлення тощо) досягти 
таких знань, умінь і навичок  на достатньому та вищому  рівнях, як: 
1) розуміти зміст тексту, знаходити інформацію відповідно до завдан-
ня, відділяти фактичну інформацію від вражень, розуміти структуру 
тексту, розпізнавати зв’язки між частинами тексту; 2) читати тексти, 
побудовані на знайомому мовному матеріалі, розуміти зміст прочита-
ного, знаходити необхідну інформацію у текстах різнопланового ха-
рактеру (значення незнайомих слів розкривається на основі здогадки, 
малюнка, пояснень у коментарі), переглядати текст чи серію текстів 
з метою пошуку необхідної інформації; 3) використовувати у мові та 
мовленні узгодження часів, будувати складнопідрядні речення різних 
типів, уживати пасивний стан, будувати підрядні умовні речення ІІ 
типу, уживати наказовий спосіб (Imperativo Negativo) та конструкції з 
неособовими формами дієслів; 4) складати розповідь про перебіг по-
дій, описати людину, предмет, писати повідомлення відповідно до по-
ставленого завдання, вести переписку на рівні особистого та ділового 
листування.

Відомо, що підходи до вивчення іноземних мов поділено на три 
основні групи: структуралістичний, функціональний та інтерактив-
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ний. Змістовно-орієнтований підхід (content-based approach / content-
based instruction) займає впевнену позицію серед інтерактивних напря-
мів вивчення іноземних мов. Змістовно-орієнтований підхід вивчення 
іспанської мови як першої так і другої іноземної мови у порівнянні 
з іншими інтерактивними  підходами покращує мовленнєві навички 
та вміння студентів мовних та немовних факультетів вишів України в 
рази.

Якщо уніфікувати шкали рівнів знань, умінь та навичок ЗНО та 
програми вивчення іспанської мови Інституту Сервантеса, складеної 
згідно з рекомендаціями Європейської Мовної Ради, отримаємо шкалу 
у шість рівнів: 1) перший рівень (Español Nivel A1 – Acceso); 2) другий 
рівень (Español Nivel A2 – Plataforma); 3) третій рівень (Español Nivel 
B1 – Umbral); 4) четвертий рівень (Español Nivel B2 – Avanzado); 5) 
п’ятий рівень (Español Nivel C1 – Dominio Operativo Eficaz); 6) шостий 
рівень (Español Nivel C2 – Maestría). З них перші чотири рівні може 
досягнути студент, який обрав для навчання іспанську мову як дру-
гу іноземну за умов відсутності мовного середовища (природного чи 
штучного). Експерти доводять, що за умов створення штучного мов-
ного середовища, студенти можуть досягти ще кращих результатів. За 
умов вивчення іспанської мови як першої іноземної мови студенти мо-
жуть досягнути шостого рівня володіння мовними навичками, за умов 
занурення у природне або штучне мовне середовище.

Змістовно-орієнтований підхід в опануванні мовними навичка-
ми з іспанської мови вирізняється у зануренні  студента у мовне сере-
довище конкретної галузі науки, сфери чи побуту (створеної штучно 
чи природно). Цей підхід у викладанні та вивченні іноземних мов, зо-
крема іспанської, не є новим явищем у світовій педагогічній практиці. 
У 1965 році змістовно-орієнтований підхід  запроваджено в Канаді і 
його часто асоціювали з методом мовного занурення. З тих часів його 
активно використовують як один з інтерактивних підходів вивчення 
іноземних мов. Сам підхід використання іноземної мови через зану-
рення (immersion) у живу мовну ситуацію є у вжитку тисячами років у 
всьому світі. 

Принципом застосування змістовно-орієнтованого підходу 
у ВНЗ України є використання  іноземної мови чи другої іноземної 
мови як мови викладання немовних навчальних предметів. Як підхід 
вивчення іноземних мов через занурення у немовні навчальні дисци-
пліни на мовних та немовних факультетах ВНЗ України активно ви-
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користовується з часів підписання Україною Болонської декларації на 
Бергенській конференції. Україна, серед 45 країн-учасниць Болонсько-
го процесу, стала учасницею запровадження мовної політики країн ЄС 
та інших країн Болонського процесу. У зв’язку з євроінтеграційним 
курсом нашої держави слід ураховувати і орієнтованість на ведення 
мовної політики ЄС в середній та вищій школах України. Основою су-
часної мовної політики ЄС є курс на опанування щонайменше трьо-
ма офіційними мовами ЄС його громадянами (володіння, окрім рідної 
мови, двома іноземними з офіційних мов ЄС). У цій перспективі за-
стосування змістовно-орієнтованого підходу в українських ВНЗ ваго-
мо покращить перспективу опанування іноземними мовами на зустріч 
мовній політиці ЄС. 

Якщо опиратися на моніторинг та результати успішності з опа-
нування іспанською мовою у світі завдяки змістовно-орієнтованому 
методу, то активніше запровадження цього підходу у ВНЗ України по-
кращить вільне володіння мовними знаннями, уміннями та навичками.

За результатами досліджень ефективності використання інтерак-
тивних підходів вивчення іспанської мови встановлено, що студенти, 
які навчалися  за навчальними програмами з використанням занурення 
та змістовно-орієнтованого підходу не тільки покращили мовні знан-
ня, уміння та навички  з іноземної  та здобули знання за фахом, але й 
довели спроможність скласти мовні тести відповідно до встановлених 
мовних стандартів.

З метою обґрунтування доцільності застосування змістовно- 
орієнтованого підходу і його більшу ефективність в рази, дослідники 
виокремлюють різноманітні причини та підстави. Серед них є такі:

 – змістовно-орієнтований підхід збільшує рівень вмотивовано-
сті та зацікавленості у вивченні іспанської мови;

 – змістовно-орієнтоване викладання покращує можливості для 
працевлаштування, де володіння іноземною мовою є однією 
з вимог;

 – процес опанування природною іноземною мовою відбуваєть-
ся у контексті;

 – природна мова  не відмежована від значення і викладання за 
допомогою змістовно-орієнтованого підходу забезпечує той 
контекст для виникнення змістовної комунікації;

 – фактичний матеріал та мовні навички в ізольованій ситуації 
потребують більше практики та повторення для запам’ятову-
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вання, тому тематично організовану інформацію в мовному 
контексті легше запам’ятати, і разом з тим покращується опа-
нування мови і предмету, який вивчається;

 – навчальний матеріал, позбавлений контексту, не викликає у 
студентів зацікавленості;

 – рівень опанування мовними навичками з другої іноземної 
мови за допомогою змістовно-орієнтованого підходу зростає 
в рази завдяки зміщенню фокусу  з іноземної мови як такої на 
навчальний матеріал конкретної дисципліни;

 –  у змістовно-орієнтованому викладанні зафіксовано брак 
часу для ізоляції змісту від мови як такої; не є доцільним та 
практичним призупиняти подачу матеріалу за змістом з не-
мовного навчального предмету з метою кращого розвитку 
мовленнєвих навичок студентів з іноземної мови і це також 
не задовольняє потреби, інтерес і когнітивний рівень самих 
студентів;

 – змістовно-орієнтоване викладання стимулює залучення у ког-
нітивний процес; завдання, які отримують студенти на занят-
тях з немовної дисципліни іноземною мовою, залучають їх до 
когнітивного процесу і як результат покращують опанування 
іноземною мовою;

 – цей підхід мотивує, оскільки мова є засобом до смислового та 
відповідного контексту за змістом;

 – змістовно-орієнтоване викладання іноземних мов  підкрес-
лює безпосередній зв’язок з реальністю та мовні навички в 
реальному світі;

 – відокремлення форми від змісту не є природнім процесом в 
опануванні іноземною мовою;

 – змістовно-орієнтоване викладання стимулює у вжиток іно-
земною мовою «приватної мови (мовлення)» (вирішення 
проблем, роздуми стосовно вивчення навчального матеріалу, 
питання-відповіді, стратегії повторення для кращого розумін-
ня), яку вважають стимулюючою до опанування мовою;

 – змістовно-орієнтований підхід створює платформу для опа-
нування більш складною літературною іноземною мовою з 
уживанням складних речень, синонімічних рядів, сталих ви-
разів у галузі за фахом тощо.

 – застосування таких ефективних методів, як кооперативне 
навчання, стратегія та додаткове читання  покращує здобуття 
мовних навичок.
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 – підхід розвиває та інкорпорує навички мислення, що розви-
ває іноземну мову та мовлення: навички зі збору інформації, 
аналізу, організації матеріалу, визначення зв’язків та зразків, 
генерування ідей тощо. 

Враховуючи попередньо викладене, можемо висновувати, що доступ-
ність та реалістичність застосування змістовно-орієнтованого підходу 
у викладанні іспанської мови як основної іноземної та другої інозем-
ної мови на мовних та немовних факультетах ВНЗ України залежить 
від трьох основних факторів: підготовки викладачів іспанської мови  у 
мовному середовищі та володіння ними фахом за немовним напрямом 
факультету, інтенсифікації програм обміну студентів та викладачів з 
метою занурення у  природний мовний контекст та рівня базової мов-
ної підготовки студента.
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